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Abstract. The article discusses the comparative hermeneutic analysis of the semantic-derivational worldview
of the translators who render the classical poetic text in different historical periods. The relevance of the study is
stipulated by the increased attention to the sociocultural determination of meaning generation within the framework
of the cognitive-and-discursive paradigm that dominates in the modern community of linguists and translators.
Cossack Cradle Song and its five translations into German carried out in different periods served as the practical
material. The article aims to establish the features of multi-temporal Russian-German translations of the poem and
the source text as a single semantic space that reflects the worldview of the author of the original text, variably
explicated by different translators through the language of the target text. According to the research hypothesis,
poetic translation reflects the translator’s hermeneutic interaction with the original text, which generates the personal
meaning of the translated text. The findings of the linguo-stylistic analysis of the Cossack Cradle Song at the
semantic, meta-semiotic, and meta-metasemiotic levels, reveal that the compensation technique plays the leading
role in the process of translating the poetic text studied in this article, contributing to the achievement of expressive
and impressive equivalence of the original and the translation in the process of explication of invariant content-
factual and content-conceptual meanings, as well as the subjective-personal determinism of translation decisions,
which does not contradict the intentions implied by the author of the source text.

Key words: translation, M. Yu. Lermontov, multi-temporal translations, hermeneutics, Russian, German, linguo-
stylistic analysis, compensation technique.
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Anexcanapa UBanosna MuiaoctuBas

Cesepo-KaBka3ckuii (enepanbHblil yauBepcureT, I. CraBponons, Poccust

AnHoranusi. CTaThs IIOCBSIIEHA COMOCTAaBUTEIEHOMY FrepMEHEBTHUECKOMY aHaIN3y OTPaKEHHOTO B Iepe-
BOJIHBIX TEKCTaX CMBICIIO-JIEPUBALIMIOHHOTO MUPOBHICHUS IIEPEBOAYMKOB, OCYIIIECTBIISIBIIMX TPAHCISIINIO KITaCCH-
YECKOro MOATUYECKOTO TEKCTa B pa3Hble HCTOPUUECKHE MIEPUOABL. AKTyaJIbHOCTh UCCIISOBAHMS 00yCIIOBIEHA TI0-
BBIIIEHHBIM BHUIMAHUEM K COLIMOKYIIBTYPHO# IeTepPMUHAIIMK CMBICIIOTeHEPUPOBaHUs B paMKaX JIOMUHUPYIOIIEH B
COBPEMEHHO! JIMHTBUCTHKE KOTHUTHBHO-IMCKYPCHUBHOM NapaurmMbl. MaTepuaioM Juis aHanu3a nociyxuia «Ka-
3a4bs KoJIbI0enbHas necHs» M.1O. JlepmoHTOBa U MATH €e pa3HOBPEMEHHBIX IEPEBOIOB Ha HEMeEIKHH s13bIK. Llens
CTaThU — YCTAHOBHUTH CHENU(PHUKY PA3HOBPEMEHHBIX PYCCKO-HEMEIKHX MEPEBOJIOB U OPUTHHATIBHOIO TEKCTa KaK
€ITHOT0 CEMAaHTHYECKOr0 IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OTpakaeTCsi MUPOBHUJICHHE aBTOPa MCXOIHOTO TEKCTa, BapHa-
TUBHO 3KCIUTMIUPOBAHHOE Pa3HBIMU MEPEBOMYMKAMHU MOCPEICTBOM SI3bIKA TEKCTA-TpaHCIATa. BhIsIBIEHO, YTO B
O3 THYECKOM TIEPEBOIEC OTpaXKeHa TepMEHEBTHYECKAs! HHTEPaKIIMs EPEBOIUMKA C TEKCTOM OPHTHHAIIA, TEHEPUPY-
I01Iast TIUYHOCTHBIN CMBICH TEKCTa-TpaHCIsATa. B pe3yiabsrare TMHIBOCTHIMCTHYECKOTo aHann3a «Kaszaubei Koibl-
OeNbHOI eCHI» Ha CEMaHTUIECKOM, METaCEMHOTHYECKOM U METAMETaCEMHUOTHIECKOM YPOBHSIX OITPENENIeHO, YTO
BEJYILYIO POJIb B TIPOLIECCE IIEPEBOa M3y4aeMOro B JaHHO! CTaThe IIO3THYECKOr0 TEKCTa UIpaeT TEXHUKA KOMIIEH-
calmu, CriocoOCTBYIOIIAS JIOCTHIKEHUIO DKCIIPECCUBHON 1 IMITPECCUBHOM SKBHBaJICHTHOCTH OpUTHHAJIA U IEPEBO-
Jla B TIpOLIECCE IKCIUTMKAIIMY MHBAPHUAHTHBIX COJEPKATENbHO-(aKTyaIbHBIX U COJEPIKaTEIbHO-KOHIIENTyaIbHBIX
CMBICIIOB, @ TaKXKe CyObEKTHBHO-JIMYHOCTHAS IETEPMUHUPOBAHHOCTh MEPEBOAYECKUX PEIICHHH, KOTOpast He TPo-
TUBOPEYHUT UHTEHIIUSM, HMIUTHIIUPYEMBIM aBTOPOM OpHUT'MHAJIA.

Kurouesnie cnoBa: nepeson, M.1O. JlepMoHTOB, pa3HOBpeMEHHBIE IEPEBO/IBI, FEPMEHEBTHKA, PYCCKHUHN S3bIK,
HEMEIKHUH SI3BIK, IMHIBOCTUIIMCTHYECKUI aHAIIN3, TEXHUKA KOMIICHCALIUH.
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BBenenue

B aHTpOMOLIEHTPHUIESCKH OPUEHTHPOBAHHOM
MEPEBOJIOBEICHUY AKIICHT JIeJlaeTCsl Ha JIBOSKON
SI3BIKOBOM KOMIIETEHLIMY IIEPEBOUNKA, [EHEPUPY-
OIICTO 3KCINIMIITUTHBIC U UMIIIIMIINTHBIC O6epTO-
HBI CMBIC]IA C IMO3UIUK KPEATUBHOI'O MUPOBU/IC-
HUS, IETEPMUHUPOBAHHOTO 0COOEHHOCTSAMH T'OpH-
30HTa MOHUMAaHUS Y CO3/1aTeNsl TeKCTa-TPaHCIIs-
Ta. B Tpyaax 1mo uCTopuH IepeBosia CrpaBeaIuBoO
OTMEYAETCS, YTO «YCTAHOBJICHHE CBS3U MEXIY
3II0XOM, IMYHOCTBIO IIEPEBOTUMKA U PE3YJIbTaTa-
MU €TI0 TpyJda IMPEArnojgaract U BbIABJICHUC IIEPC-
BOIYECKOM MHTCHIIMY, MOTHBAIMK BBIOOpA TIepe-
BOOYHKA, €Iro HYXOBHOﬁ CBA3U C TCKCTOM OpUI'H-
Hana» [FOnuHa, 2020, c. 43]. [TomoOHbIe paccyx-
ACHUS pEIICBAHTHBI B KOHTCKCTE ITPE3YMITH WU CYIII-
HOCTH TTOATHYECKOTO TepeBO/ia KaK JIesITeNbHOC-
TH COTBOPYECTBA aBTOpPa OPUTHHANA M TIEPEBOJI-
YyHhKa, «[IPUYeM CBOeOOpa3re BTOPUYHOIO TBOP-
YEeCKOTO aKTa OMpPEACIsieTCs] HATHIHeM OOIUX
MOCBUIOK M AMOIMOHAIILHOTO CTPOS Y JIIOJEH,
MMpUHAAJIC)KAIUX HE TOJIBKO K pa3HbIM 3THOCaM,
HO M — 3a4aCTyl0 — K Pa3HbIM COIIMYMaM M HC-
TOpUYECKUM 31oxam» [ AsekceeBa, 2013, c. 56].

—— O §

Oco0y10 aKkTyanbHOCTH MPUOOpETaET MpH
3TOM HCCIIeJOBaHUE KaK MHAWBUIYaIbHOTO TIe-
PEBOIUECKOTO AUCKYpCa, TaK U TUCKYPCUBHOTO
MpOCTpaHcTBa, HOPMUPYEMOTO TEKCTOM OPHUTH-
HaJla ¥ ero TIePEeBOJHBIMU, B TOM YUCJIC U Pa3HO-
S3BIYHBIMH, BEpPCUSIMH. BKItoueHue B JaHHOE
MPOCTPAHCTBO Pa3HOBPEMEHHBIX TIEPEBOIOB OJI-
HOT'O MCXOIHOTO TEKCTa PaCHIUPSET HCCIENoBa-
TEINbCKYIO MEPCIEKTUBY, COCTOSIIIYIO B U3yYCHUH
JMHAMHUYECKUX TIPOIIECCOB B IIEPEBOIAIIEM SI3bI-
ke. Takoe MHANBUAYaIbHOE TUCKYPCUBHOE TIPO-
CTPAHCTBO TEPEBOMUYHMKA TOITHUECKHX TEKCTOB
HEM30eKHO BKIIIOYAET B ceOs UTPY TEPEBOIUU-
Ka C TIODTOM, OJTHAKO «HTPasi C aBTOPOM B OIHY U
Ty e Urpy, IePEeBOJYUK, TEM HE MEHEe, pasbIr-
PBIBACT CBOIO UTPY, OTIMYHYIO OT UTPHI aBTOPA,
UJIET X OH “‘CBOEH JOPOTroi’ WM Ja)e €CIU OH
“nner no cnexy mosta’y» [Kynursina, 2020, c. 6].

3HAYUTENBHBIA WHTEpEC MPENCTaBIsIeT B
3TOM IUIaHe OOpaleHne K TBOPYECTBY TOITOB,
MPOU3BEACHHUS KOTOPBIX B TEUCHHE CTOICTHIM
MPHUBIICKAIOT BHUMAHUE HE TOJBKO YUCHBIX, HO U
nepeBoaurkoB. Llenb maHHOM cTaThbu — ompene-
TuTh cienuduky cruxorsopenust M.IO. JlepmoHn-
ToBa «Kazaubs konmpiOenbHAS TIECHS» H €r0 pas-
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HOBPEMEHHBIX ITEPEBOJIOB HA HEMEIIKUH SI3bIK KaK
SIMHOTO CEMaHTHYECKOTr0 MPOCTPAaHCTBA, B KO-
TOPOM OTpa’KaeTCsl MUPOBHJICHHE aBTOPA HCXOJI-
HOT'0 TEKCTA, BAPUATHBHO SKCIUTUIIMPOBAHHOE pa3-
HBIMH T1EPEBOJINKAMH TTOCPEICTBOM S3bIKA TCK-
CTa-TpaHCIATA.

Martepuana u MeTOabl

AHTPOIONEHTPUYECKHIH BEKTOP COBPEMEH-
HOH TOTHTIApaANTMaIbHON JIMHTBUCTUKH, Oy/Tyqu
«TPOSIBIICHUEM YHUBEPCATBHOCTH COLIUOKYIBTYP-
HOU TpHajbl “TUYHOCTH — KyJIbTypa — 0OIIeCTBO”
B M3YYCHUH SMAHAIMH YeTIOBEYCSCKON JIMTHOCTH)
[Muraruna, 2017, c. 31], onpenensier B3auMozeii-
CTBHE METOJIOB Pa3HOACIICKTHOTO M3y4YeHHS Xy-
JI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, JIOMYCKAIOIINX BBHIY X
JCTETUYECKON eMKOCTH MHOXKECTBEHHOCTh HHTEP-
nperannii. JJanHbii Gakt 0OycIOBUI KOHBEPTeH-
MO TIOJTXOJIOB U METOJIOB MCCIIE/IOBAHUS, PE3YIb-
TaThl KOTOPOTO MPENCTABIICHBI B JaHHOU CTaThe.

dutocohcko-repMeHEeBTHIECKII TTOIXOT
OpPHEHTHPYET Ha KOMIUIEKCHOE TIOHUMaHHEe TeK-
cTa, HEBO3MOKHOE 0€e3 a7eKBaTHOIO TOHUMAaHUs
€ro YacTel, MpoCcToe CIOKEHNE KOTOPBIX HE J1aeT
MpeCTaBIeHUs] 00 IMEPIHKEHTHOM CMBICIIE Iie-
soro [CepebpsikoBa, Musoctusas, 2017, ¢. 52].
[epeBomuuK MpUOIMKACTCS K UCXOJHOMY TEK-
CTY, IPUMEHSS MPOLENYPY TePMEHEBTUYECKOTO
JIAAJIOra C €r0 «BHYTPEHHUM)» MUPOM. JTOT JIU-
aJIoT Pa3BOPAYMBAETCS HE TOIBKO MEXTY BYMSI
pa3sHBIMU S3BIKAMH, HO M MEXJIy JABYyMS Pa3HBbI-
MU KynbTypamu [Danner, 2021, S. 72].

OOpaienre K pa3sHOBPEMEHHBIM MEPEBO-
JlaM OJTHOTO OpHTHHAJIA TIPEAINoIaraetr UCIollb-
30BaHHUE CTPYKTYPHO-CEMHOTHUYECKUX METOJIOB,
MO3BOJISIONIMX BBIUTH 38 PAMKH TEKCTOBBIX U
BHETEKCTOBBIX CTPYKTYP C LIENBIO U3YUCHHS 3C-
TETUYECKOTO COJICPKAHHS TTPOU3BEICHUS B IIIH-
POKOM KyJIbTYPHO-UCTOPHUECKOM KOHTEKCTE.
1O0.M. JloTMaH nucasl 0 MHOTOCJIOWHOCTH M HEO-
JTHOPOJHOCTH TEKCTa, KOTOPBIH 1mepecTaer ObITh
3JIEMEHTapHBIM COOOIICHUEM, BCTYMAs B CIIOXK-
HbIC OTHOIICHHS KaK C OKPYKaIOIMM KYJIBTYp-
HBIM KOHTEKCTOM, TaK U C YHUTATEIbCKON ayiu-
topue [Jlorman, 2002, c. 160]. OTmMeueHHOE
YYEHBIM YCIIO)KHEHHE COIUaTbHO-KOMMYHHKA-
THUBHOH (PYHKIIUH TEKCTa HEOOXOAUMO YU THIBATH
W TIEpEBOUUKY JUIsi 00eCIieUeHUsT KauecTBa Ie-
peBO/Ia, M IMHTBHUCTY JUTS MHTEPIIPETAI[H TIepe-
BOJ]a KaK TBOPUYECKOTO Tpolecca.

C.B. Cepebpsxosa, A.U. Munocmueas. I1o3TH4eCKas TPAHCIAIMS KAK TCPMECHEBTUUCCKUH TUATTOT ——

ITepeBonuecku peneBaHTHON KOHIEMIIMEN
JUTSL Haled paboThl SBISIETCS MPEJIOKEHHAsI
K. Hopn dakropHas Moziens aHaian3a UCXOI-
HOTO TEKCTa, aKIEHTUPYIOIasl M3y4eHue B3a-
HMMOOOYCITOBIICHHBIX BHETEKCTOBBIX U BHYTPH-
TEKCTOBBIX XapaKTEPHUCTHUK HCXOMHOTO TEKCTa
C YYETOM ero JOMUHHPYIOIIe KOMMyHUKaTHB-
Hoit ¢pynkuuu [Nord, 2009, S. 41]. bazoBoii mpo-
LeAYpON HAIIIErO UCCIENOBAHUS, KOPPETUPYIO-
el 0 OCHOBHBIM IMapaMeTpaM C MOJENbI0
K. Hopn, BeicTynaer pa3paboTaHHBIA repma-
Hucramu MI'Y Meroj CIJIOIIHOTO TPEXypOB-
HEBOT'O JMHTBOCTUJIMCTUYECKOTO aHAJIHN3a T0-
STUYECKUX NPOU3BENCHUH, POKYCUPYIOIINI BHH-
MaHHE Ha CEeMaHTHYECKOM, METacEeMHUOTHYEC-
KOM U METaMeTaCEMHOTHYECKOM YPOBHSX U
anmpoOHpPOBAHHBIN B XOJIc aHATN3a PYCCKUX TIe-
peBoaHbIX Bepcuii counHenui Illexcnupa [3a-
nopHoBa, 1984, c¢. 8-9]. Ha cemanTmdyeckom
YPOBHE aHAJM3UPYIOTCS SI3BIKOBBIE CTHJIEBBIE
3JE€MEHTHI (JIEKCHYECKHe U TPaMMaTHYECKHUE).
Ha mMeracemMuoTnyeckoM ypoBHE JOMYCKAaIOT-
Cs1 BOBMO)KHOCTH T€HEPUPOBAHMS HOBOT'O CMBIC-
7a, Mo3TOMYy B (POKYC TIepeBOOBEIa Tomaja-
FOT KOHHOTAIIMH, YKCIUTUIMPYIOIIE HOBBIE 9KC-
MpeccCUuBHbIE, YMOLMOHANbHBIE U O0pa3HbIe
CMBICIIBI, TO €CTh MeTacojepxanue. Ha me-
TaMETaceMHUOTHYECKOM YPOBHE Ha MEepelHHi
IJIaH BBIXOAAT MapKephl S3BIKOBOM JTUYHOCTHU
aBTOpa, OOHApY>KEHHBIE IEPEBOTINKOM CKBO3b
MpU3MY TUCKYPCHBHON HH(MOPMAIUH O JINTepa-
TYpHOM HalpaBJICHHH, XKAaHPOBOM KaHOHE U,
mmpe, 0 KyIbTypHO-UCTOPUUECKON 3MHCTEME
TOW WM MHOU 3moxu. IIpu 3TOoM nmMmeeT mMecTo
JNEKOHCTPYKLHSI CEMAaHTHUUECKOTO HAIlOIHEHHS
MPOM3BEEHUS, COePKATEIbHO-KOHIIENTyalIb-
HO MH(pOpMALINH, IETCPMUHIPOBAHHON NTHCa-
TEITBCKUM MHPOBHICHHUEM.

JedaTenbHOCTHBIN MOAXO0MA, UCIONb3yEeMbIi
B IAHHOM CTaThe, onpenenser cnennuduky GyHk-
LMOHAJIHHOM TPaHCIATOIOT MU U TPAKTOBKY Iepe-
BOJIa KaK MEXKYJIBTYPHOTO TpaHchepa, mpemno-
Jlararoiiero oopaiieHre mepeBoIuruKa Py HHTEP-
MIpeTaIK OPUTHHAJA K IIHPOKOMY COLIATIHHOMY,
KyJbTYpHOMY ¥ HCTOPHYECKOMY KOHTEKCTY, K
KOHKPETHBIM KOMMYHHMKAaTHBHBIM yCJIOBUSAM €TI0
obrroBanus. Takum oOpaszom, mo ciioBam K. Paiic
n X. @epmeepa, NEpeBO 3aBUCUT HE TOJIBKO OT
3Ha4YEHMs], HO U OT CMbICIIa / OT MoJpa3yMeBac-
MOTO aBTOPOM, TO €CThb OT CMBICJIAa TEKCTa-B-
cutyanuu [Reil3, Vermeer, 1984, S. 58].
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Matepuaniom ajis IepeBOIUECKON peduiek-
cun nocimyxkuia «Kazadbs KombIOenbHAast IECHSD»
M.IO. JlepmOHTOBa, KOTOPBIH MOYTH MOJOBHHY
CBOEH KOpOoTKOH X U3HH Tpoen Ha KaBkaze. MHo-
TOKpaTHBIE «CBUJIAHUS) M03Ta C KaBKa3CKUM
KpaeM — B JIETCTBE B ITyTEHIECTBHAX ¢ 0aly-
koif, E.A. ApceHneBoii, 3aTeM B CCHUIKE, Ha BO-
SHHOM CITy>)k0€ — OCTAaBWIJIM HEU3IJIaIuMBbIC BIIe-
YaTJeHus B AyIle Mod3Ta, nomoodusmero KaBkas
1 OJTM3KO MO3HAKOMHBILIETOCS C TOPCKUM OBITOM
u HpaBamH. «Ka3aubst KonmpIOebHAas IECHSD», J1a-
tupyemast 1838 r., BriepBbIe ObUIa OTyOIIMKOBaHA
B 1840 1. B «OteduecTBeHHBIX 3amuckaxy. Cyre-
CTBYET MATh nepeBojoB «Kazaubel KOIbIOEb-
HOH MECHI» HAa HEMEIIKUH S3BIK (CM. CITUCOK HC-
tounnkoB): 1) «Der Kosakin Wiegenlied», BbI-
nonHeHHbl @DpuapuxoMm boaenmTeaTom
(F. Bodenstedt) u onyonukoBanHbiii B 1852 1. B
Bepnune B mepBom Tome cOopauka «[loaTHuec-
koe Haciaeaue Mwuxauna JlepMoHTOBa»
(Bodenstedt) ¢ Ba)XHBIM JUIsSI TIEPEBOIUIECKOTO
aHanm3a noazaroioBkoM: «Zum Erstenmal in den
Versmallen der Urschrift aus dem Russischen
iibersetzt, mit Einleitung und erlduterndem
Anhange versehen von Friedrich Bodenstedty —
«ITepBBIil IEPEBOX C PYCCKOTO sI3bIKA HA He-
MEIKUH C COXpaHEHUEM CTUXOTBOPHOTO pa3-
Mepa, ¢ MPEIUCIOBHEM W KOMMEHTAPHUIMHU
Opuapuxa bonenmrenra» (mepeBos ¢ HeMell-
koro Hamt. — C. C., A. M.); 2) «Wiegenlied einer
Kosakenmutter», BBIIIOJHEHHBIH AHApEacoM
AmapunbiM (A. Ascharin), BBIIIEAIINI B CBET B
Pererne B xonme XIX B. 1 nepensganabiii B 1985 1.
B Jletinuure (Ascharin); 3) «Kosakisches
Wiegenlied», BeimonnenHbIi Pruaapaom [Tutpacom
(R. PietraB3) B koniie XX B. U onyOJIMKOBaHHBIN B
Bepnune B 1987 1. (Pietrall); 4) «Kosakisches
Wiegenlied», Boimonnennsiii Kaem BopoBcku
(K. Borowsky), nznannsiit B 2000 1. (Borowsky);
5) «Wiegenlied der Kosakeny, BBIOIHEHHBINH DpH-
koM beprepom (E. Boerner), uznanusrnii 8 2011 1.
(Boerner).

OCHOBOIIONOXXHHUK OTEIECTBEHHON HayKH O
nepeBone A.B. @enopoB paccMaTpuBall HOBBIE
MEPEBOBI TUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS B pa3-
JIMYHBIE HCTOPUUECKUE STIOXU KaK CBUJIETENIHCTBO
BBICOKOH XYJ10’)KECTBEHHOM LIEHHOCTH UCXOJHOTO
TEKCTa B MEPOBOU KYJIBTYPE U MIOTYEPKHBAJI, YTO
KaXIbli HOBBII NEPEBOJ «PACKPBIBAET KaKHe-
100 HOBBIE, paHee HE BBISBIICHHBIC YEPThI OpH-
ruHana» [Denopos, 1983, c. 57]. AkcnomaTu4eH

100

TaKKe TOT (DaKT, YTO «HCIIOIb30BaHUE Pa3HOBPE-
MEHHBIX TepEeBOJOB B Ka4eCTBE JIMHTBUCTHUYEC-
KOTO MCTOYHHKA U3yUYEHHS SA3bIKA JAET BO3MOXK-
HOCTh YBHJETh T€ U3MEHEHUS, KOTOpbIe B HEM
npousonuy [Kombiosa, 2012, c. 44].

Hosrle nepeBoHbIE BEPCUU XYTOXKECTBEH-
HOTO TPOHM3BEACHUS SKCILUTUIUPYIOT HE TONBHKO
JIMHTBUCTHYECKIE HHHOBAIIMY, HO X OCOOEHHOC-
TH MPUHUMAIOLIEH KYJIbTYPhl B paMKax 3IHCTE-
MOJIOTMUECKOH CHUTyallly [eproa UX BOSHUKHO-
BEHU, TO €CTh OHU SIBIIAIOTCA KYJIBTYPHO-CEH3U-
tuBHBIMU. FO.M. JloT™MaH, oOpaliasich K BOMpO-
CY O BOBMO)XHOCTH SKBUBAJIEHTHON TPAHCIISIIHH
MO331H, TIOAUEPKUBACT (PAKTAIBHBIN XapaKTep
Pa3IUYHBIX IEPEBOAHBIX BEPCHIl B paMKax €lu-
HOTO ITePEBOAYECKOr0 MPOCTPAHCTBA: «JI1000ii n3
3anonHstonux ero rekcrtos T1, T2, T3 ... Tn Oy-
JIET BO3MOXKHOUW MHTEpHpETALIEed UCXOAHOTO TEK-
cTa. BMecTo TOYHOro COOTBETCTBUA — OIHA W3
BO3MOXHBIX MHTEPIPETAllUi, BMECTO CHUMMET-
pUYHOrO 00pa3oBaHUsI — ACUMMETPUYHOE, BME-
CTO TOXKJECTBA AJIIEMEHTOB, cocTaBAommx 11,
T2, — ycrnoBHas UX SKBUBaJIEHTHOCTH» [JloTMmaH,
1996, c. 15].

CrnenoBatensHO, OpPUTHHAI U BCE BEPCHH €70
Pa3HOBpPEMEHHBIX MEPEBOJIOB pacCMaTPHUBAIOT-
Csl HAMU KaK €IMHOE CeMaHTHYEeCKOE IMPOCTpaH-
CTBO B KOOpJAMHATaX KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM
snucremMbl. Ero ¢popMupoBaHue, Kak OTMedaeT
JI.B. KymnuHa, «JBisiercss AMHAMUYECKUM TIPO-
1[ECCOM, HEOJHO3HAYHBIM, HEMMHEWHBIM, HMEIO-
MM MHO>KECTBO BEKTOPOB Pa3BHUTHS, YTO TPH-
ONMKaeT ero K CHHEPreTHYECKUM CHCTeMam)
[Kymauna, 2011, c. 173]. 3tot mporrecc mopox-
JTaeT MHOTOMEpHBIE KOHIIENTyaJIbHO-BaJIepHBIE
CMBICJIBI, BAPHATUBHOCTh KOTOPBIX JCTEPMHUHU-
pyercsi, B 4HCIIe Mpovero, GOHOBHIMU 3HAHHSIMHU
pelMIeHTa IepeBooB. SIIpoM 3TOro equHOro
CEeMaHTHYECKOT0 IMPOCTPAHCTBA, €r0 NHBApHaH-
TOM, ABJISIETCS TEKCT Ha SI3bIKE OPUTUHANA, BKITIO-
YaroImi «yHKIIMOHAIBHOE COIEPKAHNE UCXO/I-
HOTO COOOIIEHMS, TO €CTh €r0 CMBICIIOBYIO CTO-
poHY (CEeMaHTHYECKYIO0 M MParMaTUYecKyro)»
[[Betinep, 2018, c. 69—70]. PazHOBpeMeHHBIE
MEpEBO/ILI-BAPHAHTHI, HAXOSICh B OTHOILICHHUSX
KOMMYHHUKAaTHUBHO aJIeKBaTHOTO TOXJECTBa C
OPUTHHAJIOM, MPEJIOMJIISIIOT €r0 WHBApUAHTHBIH
CMBICIT CKBO3b IIPU3MY HHAWBHIyaJIbHO-TIEPEBO/I-
YEeCKOTO MUPOBUJICHVSI U TEM CaMbIM BBICTYIIa-
I0T B KauecTBe METaTeKCTOB. TakuM o0pa3oM,
kak ormeuan B.C. Bunorpanos, nepeBoj mo-
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33UM — «ITO UCKYCCTBO “BTOPUYHOE”, HCKYCCT-
BO “TIiepeBBIpakKeHHs OpUTHHaNIa” B MaTepHale
npyroro s3bika» [Bunorpazaos, 1978, c. 42]. Ilo-
STHYECKHI TIEPEBOJI MPECTABISET COOON «CBO-
eo0pasHyto GpopMmy “BTOPUIHOTO” XyITOKECTBECH-
HOTO TBOpUecTBa» [Bunorpamos, 1978, c. 42].

TpakToBKa TepeBoa Kak repMEHEBTHYEC-
KOT'O TMAJIOra ¢ KCXOTHBIM TEKCTOM B XOJIE TPaHC-
JSIIAY TTOTUYECKOTO MPOU3BENCHUSI, UMILTAIIAPY-
eT mpuMar He OyKBaJIbHOM U JIOCIIOBHOM Ieperna-
M 3HAYCHUH OTHENBHBIX JIGKCEM, a IPHOPUTET-
HOE OPUEHTHPOBAHKE HAa BOCIIPOU3BEICHHE KOH-
IeNTa, er0 CEMUOTHUKH, KOT/Ia TIEPEBOUNKY He-
00XOJMMO COTIOCTABIISTH aCCOLMATHBHO-BEP-
OaJbHBIE CETH U «CIEIUIATh CMBICIBD) CBOETO H
Yy)KOTO SI3BIKOB. [Ipy TakoM Moaxoze MepeBoj
paccMaTpuBaeTcs Kak MPHHSTHE OMPeeTIeHHO-
ro pemreHus [ Darwish, 2008, p. 29; Wilss, 2005,
S. 660] mo BBEIOOPY aKTyaJIbHOI'O BapHaHTa-3K-
BHBAJICHTA B COLIMOKYJIBTYPHOM MU CTEME ITEePH-
0Jla TPAHCIALWUHU, TIPUYEM JaHHBIH SKBUBAJICHT
JOJDKEH KOMMYHUKAaTHBHO aJIeKBaTHO OTOOpa-
3UTh aKTyaJIbHbIE HHBAPHAHTHBIE CONIEPKATENHLHO-
(daKkTyallbHbIC U COJIEPKATEIBHO-KOHIENTYa b~
HBIE CMBICJIBI OpUTHHAIA. YIION00JICHUE TeKCTa-
TPaHCIATA, XapaKTePU3YIOIIErocs «OMpeeleH-
HOW CBOOOMOI MHTEPIpETAINH, CONEpKATENb-
HBIM B (OpMaIbHBIM BapbupoBaHuem» [JKaHTy-
puHa, Konecuukora, 2022, c. 63], opuruHaabHO-
MY TIOTHYECKOMY MPOU3BEACHUIO OCYIICCTBIIS-
eTcsl IPY TIOMOIIY TEXHUKH KOMIICHCAIUH, KOTO-
past mpu3BaHa 00eCIIeUYnTh MAKCUMAIIBHO BO3-
MOKHOE 3KCITPECCUBHOE 1 UMITPECCUBHOE TOXK-
JIECTBO HMCXOJIHOTO W TMEPEBOJHOTO TEKCTOB.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

OO6patumcs K pa3HOBPEMEHHBIM HEMEITKUM
nepeBogaM ctuxorBopenus M.IO. JlepmonToBa
«Kazaubsi konpibenbHas necHs» (JlepMoHTOB,
1984), coznanHOrO MO3TOM B KaBKa3CKHil Iepu-
O]l €ro XM3HU M TBopuecTBa. CTHXOTBOPEHHE
MOCTPOCHO KaK MOHOIIOT MaTepH-Ka3auku, TIIe
TPH HHUIUAIBHBIE CTPO(dBI HATUCAHBI B TPAIH-
LMY KOJBIOCNLHOM, & TPY (hMHAIbHBIC U300paska-
0T HAIOJIHEHHYIO OIACHOCTSAMH CyAb0y peOeH-
Ka, KOTOPBI CTaHEeT BOWHOM-Ka3aKOM.

Crieninuika mepeBoIoB STOr0 CTUXOTBOPE-
HUSA TIPOABIIACTCA MPEKAC BCEIo0 B TPpaHCIISAINN
3aryaBus, KOTOPOe, OYy4H «CUIbHON MO3UIIHEH
TEKCTa, JICTEPMUHUPYET PEICIUI0 ero KOHIET-

C.B. Cepebpsxosa, A.U. Munocmueas. Ilo3Tndeckas TpaHCIAIMS KaK TepMEHEBTUYCCKHUI THAJIOT

TyaJbHOTO CMbIcNia. Ha ceMaHTH4YeCcKOM ypOB-
HE aHaJIM3a 3arjiaBHe MCXOIHOTO TEKCTa Tpe-
CTaBJISIET COOOM pacuICHCHHBI HOMHUHATHBHBIH
3HaK — «Kazauva KonvlOenvHas necHs (aTpu-
OyTHBHOE COYETaHKE CYIIECTBUTENBHOTO, HOMH-
HUPYIOIIEro KaHp OPUTHUHAIIA, C IBYMSI IPETIO3H-
TUBHBIMHU ompeaeneHusaMu). CTpykTypa HUCXOA-
HOT'O 3arJ1aBHsl B IEpeBOIaX BapHaTuBHA. BaxxHO
OTMETHTb, YTO BKJIFOUCHHBIC B 3ariiaBUe MpHJa-
rarelbHble, 0003HaYaOIIHEe TPU3HAK MO OTHOIIIE-
HUIO K €T0 IIPEAMETY, MOTHBUPOBAHBI CYIIECTBH-
TENFHBIMHU Pa3HBIX KIIACCOB: KA3A4bsl — OT HAPHU-
LIATEJILHOTO Ha3BaHUsA JIUIA (KA3aK), Koavlbenb-
Has — OT Ha3BaHUsA npenMmera (koawvlOenv). ba-
30Basi 3ar0JI0BOYHASI HOMHHAIINSI CTHXOTBOPEHUS,
OIPEeIEIISIONIAs )KaHP MO3THYECKOTO TIPOU3BeEIe-
HUSI, COXpaHEHa BO BCEX MIEPEBOIHBIX BEPCHUSIX U
npelcTaBieHa HEPaCcUJICHEHHBIM 3HAKOM —
CJIOKHBIM CYILIECTBUTENBbHBIM Wiegenlied (kombl-
OenbHas TIecHS).

Ha MeraceMuoTHuYeCKOM ypOBHE aHAIH3a
MO3THYECKOTO JTUTEPATYPHOTO MPOU3BENCHHS B
(doKyc aHanmM3a MepeBOJOBENA MOMANACT XyHO-
KECTBEHHO-ICTETUIECKHI KOHTEKCT (DYHKITOHH-
POBaHUSI SI3BIKOBBIX 3HAKOB, JIETEPMHUHHUPYIOIIN I
reHe3uC KOHHOTallMi B cocTaBe 00pa3HOro co-
neprkaHus (MeracojepaHus) OpUTHHANA U Te-
peBoxa. [Ipu 3TOM aKIEHTUPYETCsI UX WH/IHBH-
JyallbHO-aBTOPCKOE BOCIIPUSITHE, COMTPOBOXKIae-
MOE TIpUpaIIeHUEM IMEPHKEHTHBIX CMBICIIOB B
XyIOXKECTBEHHOM JTUCKypce. B manHOM acrnekre
0co0oe 3HaYeHHE MPUOOPETACT JIMHTBOKYIIBTYP-
HO MapKHUpPOBaHHAasl aTpUOyTHBHAs XapaKTepuc-
THKa TIECHU — Ka3a4bsl, IPECTABIICHHAS TPHIIa-
raTtelibHbIM, BOCXOJISIIIUM K T€HJIEPHO OTMEUeH-
HBIM 0003HAYEHUSM JUII Ka3zak / kazauka. Haun-
MeHOBaHHUe una xazax n3sBectHo ¢ XIII Beka.
Kazakamu Ha3bIBaMCh JIFOH, KOTOPBIE 000CHO-
BBIBAJIMCH B HOBBIX HEU3BEIAHHBIX MECTaX, UJie-
HBI «BOCHHO-3EMJIC/ICITBIECKON OOIIMHBI BOJBHBIX
roceseHIieB Ha okpauHax rocygapcrsay» (TCPS,
c. 259). ITo nanubpIM «TOMKOBOrO CIIOBaps KHBO-
ro BEJIUKOPYCCKOTo si3bika» B. ans, kazax on-
penensercs Kak «BOMCKOBOW OOBIBATENb, MOCE-
JICHHBI BOWH, PUHAJISKAIIUN K 0cOOOMY CO-
CIIOBHIO Ka3aKOB, JIETKOr0 KOHHOTO BOWCKa, 0051~
3aHHOTO CITYKHTb 110 BBI30BY Ha CBOHMX KOHSIX, B
CBOEH ofekIe U BOOpykeHum» ([ains,, ¢. 72-73).

[epeBomuecku peneBaHTHBIM SIBISIETCS TO,
YTO MOTHBHPOBaHHBIE CYIIECTBUTELHBIM KA3AK
TpuiaraTeabHbIe (Ka3auuil, Ka3ayKuli) pa3imda-
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I0TCsA 10 ceMaHTHKe. Tak, xkazauutl / kazauvs
00HapYXMBAIOT CeMY KOJIUIEKTHBHON TPUHA ICK-
HOCTH (Ka3zaube 60licKk0), B TO BpeMs KaK Kda-
3ayKull — ceMy UHIUBUIYaIbHOM MPHUHAUIEKHO-
ctu (kazaykas cabns). B 1epMOHTOBCKOM Ha3Ba-
HUM «Kazauvs KonvibervHas nechsy peaan3oBa-
Ha ceMa KOJUIEKTUBHOW TIPUHAIIEKHOCTH, OTparKa-
tomasi (hakT ObITOBAHMS OCOOBIX KOJBIOCTBHBIX
TeCeH BO MHOTHMX Ka3aubMX ceMbsix. CTpyKTypa
3araBusl COXpaHEHa B COBPEMEHHBIX TEepeBOIax
P. Ilutpaca u K. bopoecku («Kosakisches
Wiegenliedy), omnako npunaraTeiabHoe kosakisch
He 3a()UKCHPOBAHO B HEMEIIKMX TOJIKOBBIX CIIO-
Bapsix, aTpUOYTHBHBII PU3HAK TPHHAJISKHOC-
TH K Ka3aKaM PeaJIn3yercsl MOCPECTBOM OTIpe-
Jensrotero cinoBa Kosaken- B CIOXHBIX CyIIe-
CTBUTENbHBIX (Kosakenfrau).

B nepesone ®. bomenmrenra «Der
Kosakin Wiegenlied» sxcrmiupoBaHa cema
TeHCPHON TTOCECCHBHOCTH, DKCIUTMIIUPYEeMast B
HemerkoM cyddukce -in (HeMm. Kosakin «kazad-
Ka»), HE coJieprKalascs B UCXOAHOM 3arjaBuH,
OJIHAKO B TTOJTHON Mepe pealln30BaHHAs B COJiep-
YKaHWUU CTUXOTBOPEHHUSL, TIPEACTABIISIONIEro OO0
MOHOJIOI MaTepu. B mparmaThdeckoMm IjIaHe
JIAHHBII BapuaHT NiepeBojia Ooee 4eTko 0003Ha-
YaeT aJpecaHTa MeCHH U CHUMAET BO3MOXKHYIO
KyJIbTypHYIO JakyHy. OTMETHM, 4TO IEepeBOJ
@. boneHiTenTa BHICOKO OLIEHUBAETCS COBpE-
MCHHBIMH HCCJICAOBATCIIAMHA U IICPEBOTYHUKAMUA
npousBenenuil Jlepmonrtoa. Cema reHIepHOM
MPUHAISKHOCTH peajii30BaHa M B TEPEBOJIE
A. Amapuna «Wiegenlied einer Kosakenmutter»,
aTpuOyTHBHAsI TTOCECCHBHOCTH IPE/ICTABICHA
37IeCh TPAMMATHYECKH KOPPEKTHO B TIPOTHBOIIO-
JIOKHOCTh COBpEMEHHOMY TiepeBony O. bepHe-
pa, e aKLEHTUPOBAaH MY>KCKOM I'€HJIEpHBIN ac-
nekt «Wiegenlied der Kosaken» mocpencTBomM
MHOXECTBEHHOI'O YHClla MACKYJUHHOTO CyIIe-
CTBUTENBHOTO — der Kosak — die Kosaken (ka-
3aK — Ka3aku).

AZpecaHT OJHO3HAYHO MPEACTAaBIIEH B Iie-
peoae ®. boneHmreara — 310 MaTh OyIyILEro
Kazaka, MpeBUIAIIAs ero JalbHEHIIYIO Cyap0y
KaK TPOJIOJDKEHHUE JIeNa OTIa, CTapOro ONBITHO-
ro BorHa. OIIEHOYHBIHN XapaKTep UMEET B HCXO/-
HOM TEKCTE OIMCaHWEe MIIAJICHIIA KaK OymyIero
BOMHA:

(1) boratsIpb ThI Oynes ¢ BUILY
U kazax mpymoii (JIepMoHTOB, ¢. 89).

102

Jlekcudeckas equHHUIIA O02amblpb, BhIpa-
JKaromasi MOHITHE PYCCKOW JTUHTBOKYIBTYPHI,
neUHUPYETCS CICAYIOIUM 00pa30M: «UEIOBEK
POCIIBIN, TOPOIHBIHA, JFOXKHUM W BUIHBIN; HEOOBI-
YaiHbII CHJIa4; CMENBII 1 yIawInBbIi, XpaOpbIit
U CYaCTJIMBbIM BOMH, BUTA3b» ([anb,, c. 102),
TO €CTh OMHUCHIBACTCS KaK BHEINIHOCTh, TaK U Xa-
paxtep. boraTeipp — 3TO mepcoOHAXX PYCCKUX
OBUIMH M CKa30K, COBEPILAIOIIHIA ITOIBUTH.

JlaHHBIE KyJIbTYpHBIE CMBICIBI PEAIN30BA-
HBI B TIEPEBOJIHBIX BEPCUSAX CTHXOTBOPEHUS I1O-
pasHoMy: ein Ritter (pblllapb) — Kak pe3yabrar
nparMarndeckor agantanuu y @. bogenuren-
Ta; ein Recke (GoraThipb, BUTSA3b, BEIIUKAH, I'c-
poit) — y A. Amapuna u P. [lutpaca, ein Held
(repoit) — y K. bopoBcku:

(2) Wirst ein Ritter anzusehen,

Doch Kosak von Herz (Bodenstedt, S. 11).

(3) Von Gestalt wirst du ein Recke,

Ein Kosak von Herz (Ascharin, S. 191).

(4) Gleichen wirst du einem Recken,

Fiihlen als Kosak (Pietral3, S. 145).

(5) Aussehen wirst du wie ein Held

Und das Herz eines Kosaken haben (Borowsky,
S. 89).

[IpuBeneHHBIE COOTBETCTBHSI yTPAYHBAIOT
KaK JIMHTBOKYJBETYPHYIO CIICIU(HKY HCXOIXHOTO
0003HAUCHHS, TAK YaCTUYHO M IKCILTHIIUTHYIO
ceMmy ‘cunbHBIN’. B mepeBone 3. bepuepa He oT1-
PaKEHBI U CTUJIACTHYECKHAE OCOOCHHOCTH TTOITH3-
Ma ein Mann (My>X49uHa):

(6) Bist vom Kopfbis zu den Zehen
Dann Kosak, ein Mann (Boerner, S. 38).

[Ipu nepeBose cioBa dyuia, IKCILTUIIPY-
FOIIETO OJIMH M3 3HAYUMBIX KOHIICTITOB PYCCKOM
KyJBTYpBI, TICPECBOAYMNKHA OTAAIU MPEANOYTCHUE
HE CIIOBApHOMY COOTBETCTBHIO Seele, a HOMH-
HauusMm ¢ Herz (cepnue): Kosak von Herz
(®. bonenmrent u A. Amapun), das Herz des
Kosaken haben (K. BopoBcku) ¥ JIMIIIGHHOE aT-
pubyra: Kosak (P. [Tutpac u O. bepuep).

MapkepoM »xaHpa KOJIbIOSbHOM TIECHH SIB-
JIICTCS 3aBEPIIAIOIIMH KaKayto cTpody pedpeH,
MPEICTaBICHHBIA MEKIOMETHOW KOHCTPYKLIMEH
barwxu-oaio:

(7) Crn, maiioTKa, Oymb CIIOKOEH,
Baromku-6aro (JIepMoOHTOB, . 89).
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OTa KOHCTPYKIIMSA BOCXOAUT K yCTapeBIe-
MY TJ1aroiy Oaumy — B TUaJIeKTaX HMEBIIEMY 3Ha-
YEeHUS «TOBOPHUTH, OOJITATh, OCCENIOBATH, PacCKa-
3BIBaTh, Pa3roBapUBATh, TOJIKOBATH; OanTh PeOCH-
Ka, GaiikaTh, OalOKaTh — MPHUIIEBAas YKAUYUBaTh,
yebiuaTe» ([ams , 1978, ¢. 39), npencrapss co-
00i1 mepeBoMUECKyIO JaKyHY. B Tpex Bepcusix
MePEeBO/Ia JaHHAS KOHCTPYKIIMS BOCITPOM3BOIMT-
cs ¢ moMolblo raarojia schlafen/einschlafen
(cnath / 3achIaTh), OTPaAXKAKIIETo COAepKa-
TEJIbHYIO CYIIHOCTD KOJIBIOCIbHON TIECHHU:

(8) Schlaf, mein Kind, schlafein! (Bodenstedt, S. 10)
(9) Schlaf, mein siiles Kind! (Ascharin, S. 191)
(10) Schlafe ruhig ein (Boerner, S. 38).

K. BopoBck#, BHIMONIHMUBIIKN TIEpeBO;] Oe-
JIBIM CTHXOM, HCIIONB3YET B Ka4ecTBE pedpeHa
MEXKIOMETHOE COOTBETCTBUE eiapopeia (0aroli-
KK1-0ar0), He CTaBs mepen co0oi 3amauy coxpa-
HeHHs1 pu(MbI B pUTMHUIECKOH KoMnozuiuu UT:

(11) Schlafe, mein Kleiner, sei ruhig,
eiapopeia (Borowsky, S. 89).

P. ITutpac ncnonb3yer TpaHCKPUIIIHIO PyC-
CKoi pU(MOBKH YOAIOKHBaHUsI, YTO BOCCO3AaET
PUTMHYECKUN PUCYHOK JIEPMOHTOBCKOTO CTHXA!

(12) Schlafe, schaf mein lieber Engel,
Bajuschki-baju (PietraB3, S. 144).

Pesynbrarel aHanu3a MO3BOJISIIOT PACCMOT-
PETh UJIEHHO-KOHLIETITYaIbHOE COIEp)KaHNE CTH-
XOTBOPEHUS C BBIXOJIOM Ha METaMETaCEMHUOTH-
YECKH YPOBEHB HCCIICNOBATEIBCKON peqIICKCHH,
JICTCPMHUHUPOBAHHBII OCHOBHBIMH OHOrpaduyec-
KUMH BEXaMH U BOCIIPUATHEM ICTETUKH JIepMOH-
TOBA, & TAKKE PYCCKOU UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM 311~
cremoii cepenunbl XIX B., YTO PEIIEBAHTHO B XO/IE
HWHTEpIpETAllUU EPEBOIHBIX BEPCUN aHAIU3UPY-
€MOro CTUXOTBOPEHUS, B KOTOPOM IO3T yCTaMHU
MaTepH OMKCal BOCHHBIN MyTh M OYIYIIYIO Cy/Ib-
Oy MJazieHIla, ChIHA CTapOro Ka3aka-BOWHA, KO-
TOPYIO MaTh ONPEICISICT KaK OpaHHOe JiCumbe
(ycrap. «BoeHHas1, 60eBasi )KU3HBY), MOITHOE OIac-
HOCTEH M OOEBBIX CTOJIKHOBEHHMI C TOpIAMM:

(13) Cam y3Haeuin, Oynet Bpems,
BpanHoe xuThe;

CMeJ1o BJepHENIb HOTY B CTpeMsI

U Bo3pMeib pyxbe (JlepMOHTOB, ¢. 89).

C.B. Cepebpsxosa, A.U. Munocmueas. Ilo3Tndeckas TpaHCIAIMS KaK TepMEHEBTUYCCKHUI THAJIOT

Tonbko B TpexX NEPEBOAHBIX BEPCHUSIX Clie-
JIaHa TIOMBITKA COXPAHUTh 3TO YCTOWYHBOE CO-
YyeraHue (PONBKIOPHOTO TUTIA, OJJHAKO C YTPATOH
€ro MOATHYECKON (YHKIMH U MPUHAIKHOCTH
BBICOKOMY cTHIIO: Kriegerleben ()KU3Hb BOMHA)
(K. Boposcku) u blut’'ge Kampfesmdr (cka3 o
KpoBaBoii 6ute) (A. AmapuH):

(14) Es wird eine Zeit kommen,

Da wirst du selbst das Kriegerleben
kennenlernen;

Kiihn wirst du den Fua in den Steigbiigel setzen

Und das Gewehr nehmen (Borowsky, S. 89).

(15) Kommen wird die Zeit und bringen

blut’ge Kampfesmiir,

du auch wirst aufs Roa dich schwingen,

greifen zu der Wehr (Ascharin, S. 191).

B niepeBogie P. [Tutpaca Oyaymiuii BoeHHBIH
JKU3HEHHBIM YKJIaJl MaJICHBKOIO Ka3aKa 3KCIUIH-
nupyer Jiekcema Schlacht (6uTBa), CTHIHUCTH-
YECKHU BO3BBIIICHHBIN KOHHOTATUBHBIA OTTEHOK
npuIaer e cBOOOMHBIM TeHUTUBHBIH aTpuOyT
eines Tages (OyKB. «OIHAXIbD»):

(16) Selber wirst du eines Tages

In das Schlachten ziehn;

Kiihn besteigen deinen Rappen,

Das Gewehr am Knie (PietralB3, S. 145).

B npyrux Bepcusix UCIONB30BaH OMUCATENb-
HBII NEPEBOJ, HE COXPAHUBILIUN MO3ITUYECKOrO
nagoca. UyBcTBa MaTepu-Ka3aukd B HUX TIepe-
JaHbl 0e3 SKcrpeccuu, 00 HEe PACKPBITHI OIMac-
HOCTH, COTIPOBOKIAONIHE KU3Hb Ka3aKa-BOWHA.

Takum oOpa3om, TIEpeBOJ] HA METaMeTa-
CEMHOTHYECKOM YPOBHE IKCILTUIIUPYET MapKe-
pHI si3b1KOBOM TaHOCcTH M.1O. JIepMoHTOBA, 00-
Hapy>KEHHbIE MEPEBOJYMKOM CKBO3b MPU3MY
JMCKYyPCUBHOM NH(OPMAIIUU O TMYHBIX )KU3HEH-
HBIX BIICYATJICHUSX MHCATENSI OT MPeObIBAHMUS
Ha KaBkase u mojiepxuBaeMble MpeJCTaBICH-
HBIM B TEKCTE-TPaHCIATE KYJIBTYPHO-UCTOPH-
YECKUM KOJIOPHTOM, BBIPAKAIOIIUM «yX» JTaH-
HOW 3I10XU.

3akjaoyeHue

PaccmoTpeHne TekcTa OpurmHalia — CTH-
xorBopenust M.IO. JlepmonToBa «Ka3aubs KOIbI-
OenbHas IECHSD» — U €r0 MATH TIEPEBOIHBIX BEp-
CHi1 KaK eIMHOr0 CEMaHTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA
C HICTIONIb30BAHUEM IIPOLIEAYPhI TMHTBOCTHIIUCTH -
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YEeCKOro aHaJIM3a MO3BOIUIIO MTOMYIUTH CIETYIO-
IIMe Pe3yIbTaThl, PENpe3eHTHPYIONIE 0COOCH-
HOCTH KOMMYHHMKAaTHBHO PaBHOIIEHHOTO BOCCO3-
JIaHWsI ”THBAPHAHTHBIX COZIEPKATENbHO-(DaKTyalb-
HBIX U COACPIKATCIbHO-KOHICIITYaJIbHBIX CMBIC-
JIOB B Pa3JIMYHbIX IEPEBOIHBIX Bepcusix. Beny-
masi poiib B MepeBo/iax MPHHAMISKUT TEXHUKE
KOMIICHCAl 1, KOTOpas NpUMEHACTCA IJI1A TPaHC-
JIIOU MHOWBHUAAyaJIbHO-aBTOPCKHUX CMBICIIOB
OpurruHajJla B pa3sHOBPEMCHHBLIX IIEPECBOAAX Ha
HeMmelkuii s361k. Kpome Toro, ykazanHas TeXHU-
Ka TpHu3BaHa 00ecreunTh KOMMYHHKATHBHYIO
9KBHMBAJIEHTHOCTh OPUTHHAA U TEKCTa-TPAHCIIA-
Ta KakK B 9KCIIPECCUBHOM, TaK U UMIIPECCHBHOM
acrnekrax. B moaTudeckoit KOMMyHHKAIIUH KOM-
neHcanus MaHu(ecTUpyercs Ha S3bIKOBOM YPOB-
He (B XO7c TMHEHHOW W HETMHEHHOW CEIeKIINN
JIEKCEM M TpaMMaTHYECKUX (opM), a TaKkKe B
9KCTPATMHT BUCTUYECKOM IPOCTPAHCTBE CEMUO3H-
ca B COIIMyMe M KyiabType. B momckax amekBat-
HOIo0O B KOMMYHHKATUBHOM IIJIAaHC SKBHBAJICHTA
MIpH TIEPEBOJIE PacCMaTPUBAEMOr0 CTHXOTBOpE-
Hust MLIO. JlepMoHTOBa 3HaYMMa CyObEKTHBHAS
JIETepMHHHUPOBAHHOCTH BBHIOOPA TEPEBOTUHKA.

[IepcniekTUBBI JaNbHEUILIErO TPAHCIATOIIO-
THYECKOI0 N3YUCHU PA3HOBPEMECHHBIX IEPEBO-
noB npomusBenenuit M.YO. JlepmoHTOBa Ha pas-
HBIC SA3bIKH 3aK/IIIOYAalOTCA B BBIABICHUN .

— CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX U IIparma-
TUYECKHX OCOOCHHOCTEH MEpEeBOJIOB C YUETOM
HallMOHAJIbHBIX, BO3PACTHBIX, I'CHACPHBIX, PCII-
THO3HBIX U IPYTUX XapaKTEPUCTUK JINYHOCTH I1e-
PEBOTYNKOB;

— 0cOOCHHOCTEH NCTIONB30BaHUS U TIEPEBO-
J1a TIPCLICICHTHBIX (PeHOMEHOB B PA3JIMUHBIX JKaH-
pax xynoxectBeHHOT0 muckypca M.IO. Jlepmon-
TOBa (pOMaH, MOBECTh, KOPOTKHI pacckas, CTH-
XOTBOpEHHE);

— cnelu(UKY BOCIPUSITHSI Pa3HOBPEMEHHBIX
niepeBoaoB npoussenenuit M.1O. JlepmonToBa Ha
HWCXOAHOM U MEPEBOMAIIEM SA3BbIKaX.
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